Тема 4. СКЛАД І НАГОЛОС
1. Склад як явище фонетичне і фонологічне.
2. Особливості складоподілу в українській мові.
3. Типи фонетичних складів.

4. Співвідношення фонетичних складів з морфемною будовою слова і з орфографічними складами.

5. Словесний наголос, його функції, ознаки.
6. Поняття про побічний наголос та інші типи наголосів.
     КЛЮЧОВІ СЛОВА І ПОНЯТТЯ: фонетичний склад (С.), закон сонорності,  відкриті/закриті С., прикриті/неприкриті С., експіраторна теорія С., теорія м’язового напруження, теорія сонорності, фонетичний складоподіл; словесний наголос (Н.), функції словесного Н., побічний Н., фразовий Н., синтагматичний Н., Н. акцентної групи, акцентологія. 

Мовний потік розпадається на відрізки більшої чи меншої довжини, що виділяються різними фонетичними засобами і становлять певні одиниці. Якщо почати з найменших сегментів мови – звуків, то можна простежити, як у процесі мовлення вони утворюють найменші вимовні одиниці – фонетичні склади, які є крайньою межею природного членування мовленнєвого потоку.
Фонетичний склад може мати вигляд фонетичного слова або його частини і складається з голосного (Г), до якого долучається один чи кілька приголосних (П). В українській мові структура складу різна: Г – у, а, [о|сé|л'а];ПГ – за, на, [сеи|лó]; ПГП – від, ліс; ППГ – [прие|йі̍зд], [меи|трó]; ГПП – [ко|е|ф’і|ц'і|йéнт]; ППГП – [млиен|ц'і̍]; ПГПП – [преи|зие|дéнт]; ПППГП – [е|леи|ктрú|чний] та ін. Центр (вершина) фонетичного складу в українській мові – голосний звук.
Природа складу у різних мовах до цього часу лишається невивченою. Задовільного і загальновизнаного визначення складу немає. Є кілька теорій щодо природи складу: експіраторна, акустична, фонологічна та ін.
Українські фонетисти довгий час були прихильниками  експіраторної теорії (теорія повітряних поштовхів), яка стала традиційною, набула найбільшого поширення і досі зберігається у шкільних підручниках. Згідно з цією теорією склад – один звук або сполучення кількох звуків, що вимовляються одним поштовхом видихуваного повітря внаслідок м’язового напруження голосових зв’язок. Ця теорія не пояснює усіх випакдів поділу слів на фонетичні склади. Вона не дістала експериментального підтвердження.
Академік Л.В.Щерба висунув  теорію м’язового напруження  мовних органів, за якою склад – це частина слова, утворена поєднанням звуків із зростаючим і спадним м’язовим напруженням при їх артикуляції: найбільше напруження припадає на вершину складу, а найменше знаходиться на межі складів. Таким чином, склад – це м’язове напруження мовних органів, обмежене періодами найбільшого його послаблення. В Україні прихильниками цієї теорії були М.Наконечний і В.Лобода.
На Заході розвинулися теорія  г у ч н о с т і / с о н о р н о с т і  або  теорія акустичності (Й.Єсперсен, росіяни Р.І.Аванесов, О.М.Гвоздєв, ряд українських фонетистів). Вона розглядає склад як сполучення більш гучних (сонорних) звуків з менш гучними. Оскільки найгучнішими звуками є голосні, то вони виступають як складотворчі. Усі інші звуки – нескладотворчі. Межа між фонетичними складами проходить у місці найбільшого спадання гучності (закон сонорності).
Цілком прийнятними є всі три теорії, які не виключають, а взаємодоповнюють одна одну. Інакше кажучи, їх об’єднує можливість визначити фонетичний склад як сегментно-просодичну одиницю. Тобто склад – це, по-перше, мінімальний відрізок (сегмент) мовлення, що характеризується артикуляційною та акустичною спаяністю звуків, які входять до нього, має єдину вершину гучності (у вигляді голосного звука), по-друге, склад є носієм різних суперсегментних (або просодичних/вимовних) особливостей, таких як наголос і мовна мелодія (інтонація).
Проте на сучасному етапі українські фонетисти (М.Жовтобрюх, В.Брахнов, Н.Тоцька) схильні розглядати фонетичний склад як комплексне явище, що є наслідком дії акустично-артикуляторних, просодичних і фонологічних чинників. Таким чином, з  ф о н е т и ч н о г о  б о к у  склад – це найменший мовленнєвий відтинок, що становить цілісність в артикуляційному відношенні; з  ф о н о л о г і ч н о г о  б о к у  склад – це закономірне повторення сполучуваності чи комбінування різних фонем.
Отже, розуміючи склад як явище фонетичне і фонологічне, можна вважати, що це найменша одиниця мовлення, що характеризується певною звучністю, вимовляється одним поштовхом видихуваного повітря і складається із складотворчого звука і супутних йому звуків, що складу не творять.
Фонетичний склад в українській мові має певну часову характеристику (тривалість), яка залежить від кількості й характеру приголосних, від його наголошення / ненаголошення, від кількості складів у слові, від темпу та інтонації мовлення. Тенденція наростаючої звучності обмежено зберігається. Якщо між фонетичними складами є збіг приголосних звуків, то межа між ними повинна пройти так, щоб гучність звуків попереднього складу поступово спадала, а наступного – наростала (закон сонорності).

Нерідко межа між фонетичними складами встановлюється інтуїтивно, при скандуванні слова. Основний принцип їх визначення встановлює
с к л а д о п о д і л – це доведений до автоматизму в усному мовленні  поділ слів на склади відповідно до закону сонорності.
Враховуючи названі дві тенденції (спадання і наростання гучності відносно складотворчих голосних), в усному мовленні існує кілька                 п р а в и л  ф о н е т и ч н о г о  с к л а д о п о д і л у, які базуються на кількості приголосних у складі (1, 2, 3 і більше), що знаходяться біля складотворчого голосного. Коли до голосного приєднується один приголосний, поділ слова на фонетичні склади труднощів не викликає; при збігові кількох приголосних складова межа встановлюється з урахуванням певних закономірностей.
О с н о в н і  з  н и х  т а к і:

1. Один інтервокальний приголосний належить до наступного складу: [мó|ва], [ро|бó|та], [з'і̍|л':а].

2. Два інтервокальні приголосні, якщо вони обидва дзвінкі/глухі або другий з них сонорний, належать до наступного складу: [т'і̍|стеи|чко], [ко|бзáр], [на|гнú]. Подвійним може бути складоподіл у словах з префіксом, що закінчується на дзвінкий, а корінь починається на сонорний – у переднаголошеній позиції: [ро|змú|ти] – [роз|мú|ти]
.
3. Два інтервокальні приголосні, якщо один із них більш гучний або перший – сонорний, належать до різних складів: [кáз|ка], [дýм|ка].

4. Якщо два інтервокальні приголосні – сонорні, то вони належать до різних складів: [гáр|ний],[п’і̍р|йа].

5. Три інтервокальні приголосні, якщо вони дзвінкі або глухі чи два перші дзвінкі чи глухі, а третій – сонорний, належать до наступного складу: [гó|стрий], [зá|здро|шч’і], [йа|кшчо̍].

6. Три інтервокальні приголосні належать до різних складів, якщо перший – сонорний або дзвінкий, другий – глухий, третій – сонорний ([роз|ц’в’і|лá],[ман|дрý|йе]) або ще наступні два – глухі: [лу|гáн|с'кий].
     Подібно розділяються і чотири приголосні: [дие|тúн|ство].

7. Нескладові [ǐ],[у] завжди відходять до попереднього складу: [во̍ў|чий],    [ча̍ ǐ|ка].

Ці правила залишаються орієнтовними.

Оскільки голосний звук в українській мові є складотворчим, то кожне слово поділяється на стільки фонетичних складів, скільки в ньому є голосних, але враховується й кількість приголосних (відповідно до правил складоподілу): [квó|лий] – 2, [са|дú|ба] – 3, [у|кра|йі̍и|на] – 4, [чеир|во|но|га|р'а̍|чий] – 6 і т.д. Вважається, що сонорні приголосні теж можуть бути складотворчими в українській мові (ве|пир, сеи|мé|стир).
Залежно від кількості фонетичних складів слова бувають одно- (мак, сіль), дво- ([ó|ко], [м’і̍|сто]), три- ([мо|ло|кó], [гóǐ|дал|ка]), багатоскладові ([ма|шие|но|бу|ду|ва|н':а]).
У будові українського словесного фонетичного складу відбулося чимало змін. Так, з боку походження він характеризувався обов’язковою відкритістю. Ця закономірність не збереглася. Із часу занепаду редукованих фонетичний склад в українській мові може закінчуватися на голосний або приголосний. Відповідно бувають  відкриті (закінчуються на голосний–[су|с'і|ди]) і  з а к р и т і (закінчуються на приголосний – [р'ід]) склади. Проте відгуки про тенденцію до відкритості складів виявляються в тому, що для української мови властиві переважно відкриті склади, тобто межа між окремими фонетичними складами проходить найчастіше після голосного перед приголосним звуком. Крім цього, склади розрізняють за початковим звуком: ті, що починаються з приголосного, –   п р и к р и т і ([ден΄]), з  голосного – н е п р и к р и т і ([і/скра]). Українській мові притаманні переважно прикриті склади.
Склад – це чисто вимовна одиниця, не пов’язана із значенням, тому поділ слова на фонетичні склади не завжди збігається із членуванням його на найменші смислові (значеннєві) одиниці – морфеми (корінь, префікс, суфікс, закінчення):
[ду|бóк]   дубок
  [рі|чнúй]   річний
Іноді вплив морфологічної будови слова позначається на складоподілі. Наприклад, у слові бездонний можливі два поділи на склади: [беи|здо̍|н:ий] і [беиз|до̍|н:ий].

Немає повного збігу між фонетичним та орфографічним складоподілом. В орфографії – ро-зі-рва-ти, обі-йшли, у фонетиці – [ро|з'ір|вá|ти], [о|б’іĭ|шлú]. Хоча в основу переносу слова з рядка в рядок покладено складовий принцип, проте враховується й морфологічна будова слова – принцип збереження єдності морфем.
З фонетичним складом тісно пов’язана ще одна звукова одиниця – словесний наголос (позначається знаком «акут» – '). Він є у кожному самостійному слові (а в складних словах, які зазвичай пишуться через дефіс, їх може бути навіть два (типу мóвно-літератýрний) і служить перш за все для його об’єднання. У живому мовленні службові слова часто не мають виразного словесного наголосу, а прилучаються до найближчого повнозначного слова, утворюючи з ним фонетичне слово (клітик): [сказáў͡ би], [неи͡ ч’іпáй].
Послідовно і систематично словесний наголос ставився у пам’ятках з другої половини ХVІ ст. У стародавніх українських граматиках явище наголошування слів іменувалося «просодією», у працях Л.Зизанія – «припало», від початку ХІХ ст. – «голосовдар» і тільки з кінця ХІХст. – «наголос».
Словесний наголос не існує ізольовано, тобто він є суперсегментною звуковою одиницею. Нашаровуючись на звуки і склади, він утворює з ними нерозривну єдність. Відповідно склад і голосний у ньому, на який падає словесний наголос, називаються  н а г о л о ш е н и м и (обов’язково – один у слові), усі інші – н е н а г о л о ш е н і. Отже, фонетичний склад є опорою для основного  словесного наголосу.
Словесний наголос – це виділення одного складу в слові за допомогою голосу.
Він виконує кілька  ф у н к ц і й:

- к о н с т и т у т и в н у: разом з іншими засобами забезпечує фонетичну оформленість слова як основної самостійної одиниці мови (мовна норма закріплює за словами певний наголос, місце якого треба знати: дефí̍с,  зокре́ма, предме́т,  украї̍нський,);

- і д е н т и ф і к а ц і й н у: словесний наголос необхідний для розпізнавання слів або їх форм: слово горú може сприйматися як дієслово і як іменник, дієслово насúпати – доконаного, а насипáти – недоконаного виду; серед перекладачів в Україні поширений жарт про те, що у реченні Старенька взяла конячку та й поїхала до міста третє слово нерозторопний перекладач передав по-англійськи з наголосом на останньому складі, не врахувавши, що кон[ь]ячку́ – це алкогольний напій, а коня́чку – йдеться про тварину. 
- д и ф е р е н ц і й н у: словесний наголос може виступати засобом розрізнення лексичного і граматичного значень: дорóга – дорогá, тéпло – тепло́, незді́йснений – нездійсне́нний; листопа́д (місяць) і листо́пад (процес).  
Для українського словесного наголосу властиво кілька  о з н а к:

1) він має  с и л о в и й  або д и н а м і ч н и й  характер: наголошений склад вимовляється із дещо більшою силою і тривалістю, ніж ненаголошений. Та все ж він відносно слабкий, на відміну від сильноконцентрованого словесного наголосу російської чи німецької мов, у яких відбувається сильна редукція ненаголошених звуків і складів. У деяких мовах – литовській, китайській – наголошений склад виділяється підвищенням тону. Такий наголос називається тонічним, або музикальним.
Різноманітне поєднання ненаголошених складів з наголошеним чи ненаголошених між собою служить базою, на основі якої формується ритмічна структура слова. А вона, в свою чергу, розкриває національно-мовну специфіку.
Так, класичною цифровою формулою ритмічної структури російського слова стала діаграма О.О.Потебні:
п е р е п ú с а н о 

 1   2    3     1     1

У ній бачимо зростання наголошуваності у препозиції та її різкий спад у постпозиції.
В.О.Богородицький навів цифрову формулу ритмічної структури цього ж українського слова:
п е р е п ú с а н о 
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У ній бачимо, як рівномірно чергуються посилення і послаблення наголошування.
2) він має   в і л ь н и й  або  різномісцевий  характер, тобто словесний наголос в українській мові не закріплений за певним складом, наголошеним може бути будь-який склад у слові: мáма, Дніпрó, нещáсний. Відомо, що у деяких мовах слова мають наголос постійний, фіксований, наприклад: тільки на перший склад падає наголос у чеській, угорській, фінській, естонській мовах; на останній – у французькій, турецькій, вірменській; на передостанній – у польській, грузинській мовах.
3) український словесний наголос – р у х о м и й: у процесі словозміни він може переходити з одного складу на інший: дорогúй – доро́жчий,  сестрá – сéстри – сестрúн, йтú – вúйти.
На основі ознак і функцій українського словесного наголосу укладаються різноманітні тренувальні вправи, мовні ігри, насичені словами, які можуть по-різному наголошуватися. Як приклад, наведемо одну із них:  
            Одного разу Дмитрик написав оповідання і дав його Толі. Той почав читати вголос: «Ко-  

           лись в одній далекій країні на бер́е́зі річки стояв великий замок. Його охороняли цілі полки. 

           Воїни були мужні й хоробрі. Та їм часто завдавали турбот і муки тубільці. Якось вороги

           підпливли у своїх пирогах зовсім близько. Почався бій, страшне пекло…»
· Нічого не розумію, – перервав читання Толя.

· Я такого не писав, –  здивувався Дмитрик.
Чому виникло непорозуміння між хлопчиками?
Та особливість українського основного словесного наголосу, що за силою він порівняно мало виділяє наголошений склад з-посеред ненаголошених, тобто видихувана енергія рівномірно розподіляєтся між складами, призводить до того, що у слові можуть виокремлюватися  побічно  н а г о л о ш е н і  с к л а д и (і не один), що характеризуються ще меншою силою. Побічний словесний наголос позначається знаком «графіс» (`). Із ним не пов’язується розмежування лексичного значення слова. Цей різновид словесного наголосу ставиться при потребі, як правило, у багатоскладових словах (книжні, професійні, іншомовні лексеми).
Побічний словесний наголос має кілька  з а к о н о м і р н о с т е й:

1) він не може знаходитись поряд із складом, що має основний наголос;
2) його можна позначати при потребі уже в трискладових словах: гòловá,

    зóлотò;
3) його постановка доцільна у багатоскладових словах: лáгодитù,

    вùзволúтелі, військòвозобов’я̍заний.
Загалом наголошування слів у сучасній укранській мові характеризується відносною сталістю і певними закономірностями, які вивчає наука  а к ц е н т о л о г і я (виділилася із 70- х років ХІХ ст.). У вітчизняному і слов’янському мовознавстві першою монографією з питань акцентуації стала праця О.О.Потебні «Ударение» (70-ті роки ХІХ ст.), де чимало говорилося і про наголошення українських слів. У розвиток вітчизняної акцентології значний внесок зробили Є.Тимченко, А.Кримський, О.Синявський, Л.Булаховський та ін.

    Сьогодні акцентологія має вагомі здобутки. З другої половини
ХХ століття періодично з’являються монографії («Словесний наголос в сучасній українській мові» Т. Бровченко (1969); «Наголос у сучасній українській мові» (1984) та «Українська акцентна система» (2002) В. Винницького; «Праслов’янська акцентологія» (1998) В. Скляренка), дослідження стосовно наголошування у системі конкретних частин мови (І. Матвіяса, В. Русанівського, А. Грищенка та ін.), словники наголосів (М. Погрібного, С. Головащука) тощо.

Ці вчені з’ясували, що милозвучність нашої мови забезпечує дотримання  акцентуаційного  закону (закону чіткозвучності слова): наголос стоїть у тому місці в слові, де він сприяє чіткому (без редукції) звучанню усіх складів, усього слова. Єдині норми наголошення слів у сучасній українській літературній мові існують окремо для кожної частини мови. Час від часу вони змінюються, уніфікуються. Ще одним показником розвитку акцентологічної системи мови є варіативне (подвійне) наголошення слів: апóстрóф, дóговíр, прóстúй. Інколи акцентні варіанти виконують тонку стилістичну роль. Так, слова вúсоко, гли̍боко – загальномовні, а їх варіанти висóко, глибóко – поетизми. Порівняйте:
Сонце ви́соко стояло на небі. (І.Н.-Л.)
   Я соромливість висóко поважаю. (Л.У.)
                                             … невчене око

                              Загляне їм в саму душу

                              Гли́боко, глибо́ко. (Т.Ш.)
Взагалі, Т.Шевченко у своїх поезіях часто милується наголосом, віртуозно скеровує його:

                                           …Подай їм силу

                               Твойого мученика сина,

                                       Щоб хрест-кайдани донесли

                                До са́мого, само́го краю!

Таким же майстром наголосів є  П.Тичина:

                                А дру́гий грім други́м ще далі

                                Гримкоче, хоче і радіє…
Спеціальних стилістичних ефектів досягає М.Рильський в одному зі своїх віршів, який вміщує низку слів із паралельним наголошуванням:

                             Шумлять за вікном дерева,

                              Гудуть кругло листі дерева,

                              І клониться в сон голова,

                              І видиться осінь рожева.
                                             По брудних дорогах ішов, 

                                             Та годі блукання брудного!

                                              Віддам тобі серце і кров,

                                              Нова моя, нова дорого!
                              Не легкого хочу труда – 

                               В легкому, дзвінкому кружлянні

                               Втішається юнь молода, 

                              Та мучиться роки останні.

                                               Минають, зникають літа,

                                                Всі літа ідуть до одного,

                                               Та радісна серцю мета,

                                                Нова моя, нова дорого!

Виокремлення голосом, крім складів, інших складників мовного потоку уможливило виділення  ф р а з о в о г о   н а г о л о с у, який виявляється лише в реченні і включає  н а г о л о с   а к ц е н т н о ї   г р у п и  або фонетичного слова (він найслабший), с и н т а г м а т и ч н и й (виділення кінцевого слова синтагми, яке здебільшого є найважливішим у змістовому відношенні), логічний (особливе виділення голосом найважливішого слова у структурі речення для підкреслення його значення: Коли люди хочуть сказати, що в світі їм найнеобхідніше, найпростіше, що найзвичайніше і найпотрібніше, вони називають хліб, повітря і воду. О лицарі безумного «лицарства», з прокляттям вас на перегній! (М.Р.), е м ф а т и ч н и й  або виразовий наголос підсилює емоційний бік слова, передає афективний стан мовця і виражається подовженням голосного або приголосного, скандуванням слова за складами (Сла-а-а-авний сьогодні день! Стр-р-рашно мені! По-справжньому заздриш не силі, не славі, не успіху, а … – «ре-а-лі-зо-ва-но-сті»).
Урахування різних видів наголосів забезпечує виразне й зворушливе звучання художніх текстів. Це можна простежити на прикладі вірша В.Сосюри:

                                    Бузковий сніг, сліди пташок – 

                                     немов мереживо на ньому.
                               Стовпів залізних в полі крок   
                                несе в дротах зорі утому.
                                      Вже де-не-де – огні зірок.

                                     Десь там на обрії тополі

                                      неначе радяться про щось,  

                                      і чайка над Дніпром когось

                                      гукає. Я один у полі,

                                      і серце з піснею злилось.

                                      Мов казка Київ на горі

                                      мене мережками вітає

                                      і кличе в казку, і в зорі

                                      меч Святослава гостро сяє

                                      з шаленим ворогом у грі…

У системі багатьох інших засобів мови різні види наголосів, наявні в українській мові, виступають важливим засобом оформлення усного мовлення. Про це писав Олесь Гончар: «Прикро, звичайно, буває, коли чуєш з чиїхось уст сканцеляризовані неоковирності, скальковані штампи або тролейбусні вульгаризми, або коли навіть актор зі сцени вимовляє широко відоме слово перекручено, з неправильним наголосом» («Цвіт слова народного»).
Велику роль у становленні норм наголошування відіграє поетичне мовлення, хоча у ньому є особливості, зумовлені римуванням, загальним ладом поезії тощо:

                         …в кім надія ще лік, кого бій ще мани́ть,
                        лю́дське горе смутить, а добро веселить, –

                        той ціли́й чоловік. (І.Ф.)

                        Зеленіють жита і любов одцвіта,

                        і волошки у полі синіють.

                        Од диха́ння мого тихий мак обліта,

                         ніби і́м’я печальне – Марія. (В.С.)

Завдяки поетичному ладові й словесному наголосу уможливилася поява неологізму полі́ття (від літо) на противагу відомому поліття́ (від полоти):

                         Прийшло до мене втомлене полі́ття

                         і роздуми достиглі принесло:

                         хвилина щастя варта півстоліття,

                         хвилина горя варта півжиття.

Звичайно, не варто дозволяти собі діалектне, професійне наголошення слів, типу алкоголь, донька, пеня, прийде, радий, цемент (замість алкого́ль, до́нька, пеня́, при́йде, ра́дий, цеме́нт), і поетам не слід відступати від загальнонародного наголошування, хоч «авторів, які взагалі не відступають від норми, звичайно, не буває – вони були б нестерпно нудні. Коли чуття норми виховане в людини, тоді вона починає відчувати всю принадність обґрунтованих відступів від неї у різних хороших письменників» (Л.Щерба).
Щоб правильно наголошувати слова, необхідно постійно користуватися відповідними лексикографічними джерелами:

Українська літературна вимова і наголос / Відп. ред. М.А.Жовтобрюх. – К.: Наукова думка, 1973;
Головащук С.І. Складні випадки наголошення: Словник-довідник. – К.: Либідь, 1995;
Караванський С. Російсько-український словник складної лексики. – К.: ВЦ «Академія»,1998;

Орфографічний словник української мови / Укл.: С.І.Головащук, М.М.Пещак та ін. – К.: Довіра, 1999;

Орфоепічний словник української мови: В двох томах / За ред.. М.М.Пещак, В.М.Русанівського. – К.: Довіра, 2003;

Головащук С.І. Словник наголосів. – К.: Наукова думка, 2003;
Великий зведений орфографічний словник української мови / Гол. ред. В.Т.Бусел. – К.; Ірпінь: Перун, 2003;

Український орфографічний словник / Вид. 4-е / За ред. В.М.Русанівського. – К.: Довіра, 2005;
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